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SAMUIL MARSHAK - TRANSLATOR OF ROBERT BURNS’ LYRICS

The article deals with certain aspects of Scottish poet Robert Burns’ lyrics’
translations made by S.Ya. Marshak and compares them with works of other
translators.
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[lepeBog — TOHKOE UCKYCCTBO M, 0€3 COMHEHUS, KpOmoTiiMBas paboTa, B
KOTOPOM TMEPEBOAYMK, CIIOBHO KYy3HEI, HCKYCHO KYE€T ayTEeHTHYHbIE CJIOBA,
npugaBas UM (opMy, 3By4aHHE M CMBICI Ha POJAHOM f3BIKE. XOPOIIue
NepeBOIUMKH J1aHbl HaMm oT bora, Takum 6b11 Camyun SlkosneBrnu Mapiiak.

Camywnn Mapmax (1887-1964) — moaT, apamatypr, TUTepaTyPHBIH KPUTHK U
OIMH W3 BblAarommxcs no3toB-nepeBoguukoB CCCP u Poccun. OH poamiics B
€BpPEHCKONl CeMbE, IIKOJbHBIE TOAbl MpoBed B ropoae OCTpOroxkcke Moj
BopoHexkeM B TMMHa3uu, II€ OH YBJIEKCS KJIACCHYECKOW MO033Ueil 1 mpoOoBacs B
muteparype. [locne cBanbObl 0H co cBoeil xeHoi Codbeil mepeexan B AHIIHIO,
rae B 1912 rogy mocrynun B yHuBepcuteT B Jlonmone. Tam m Hadanmach ero
MepeBouecKasl Jopora JJIMHOK B KU3Hb. Ydach B JloHmoHe, Mapiiak Hayai
IIEpEeBOAUTh Ha pyccKuil s3bIK cOHEThl B. lllekcninpa, ctuxorBopenus Y. bieiika,
P. Kunmunra, JIx.I'. baiipona, 6amianst u necuu P. bephca.

IIpu nepeBone NPOU3BEACHUN AHIVIMMCKOM KIIACCUYECKOW JIMTEPATYPHI
Mapiak ucnosb3oBai Bce 0OrarcTBO PyCCKOTO si3bIKa, OJJHOBPEMEHHO COXPaHUB
cMbIca opuruHana. Yuras baiipona unu bepHca B ero nepeBoae, Mbl yMaeM, 4TO
MpOTJaThIBAEM TNOMJIMHHUK, MOTOMY 4YTO TMEPEBOMYMKY YAAIOCh COXPAHUTH
TOHKYIO TPaHb MEX]y MHOSI3bIYHBIM TEKCTOM M €T0 MHTEPNPETAUCl HA PYCCKOM
s3pike. B mporecce nmepeBoa Mapiak 4yBCTBOBaJI CBOETO 3apyOekHOro cobpara
0 TEPY, €ro XapakTep, B3Il HA )KU3Hb B TY MOPY, B KOTOPOM OH KHII.

OnHuM U3 caMbIX JTIOOUMBIX MO3TOB Mapiaka 61 Pobept bepue (1759—

1796). bepHc — yauBUTENbHBIM (EHOMEH eBporelckoi mola3uu. Jlrogu ero



MOJOKEHUSI B TO BpPEeMsi HE MOIVIM 3aHUMATHCS JIUTEPATypod, H3TO Oblia
MIPUBUJIETHSI PEJCTABUTENICH BRICIIUX COIMMAIBHBIX Ki1accoB. bepHc ObuT poioMm u3
HIOTIAHACKON KpPECThSIHCKOM CeMbU M OOJBIIYI0 YacTh CBOEW JKU3HU IMPOBEN B
nosie. OH COYMHSUT CTHXH TPSIMO 3a pabdOTOH, Mucajl O TOM, YTO HaOIOmal: o
BO3BPAILIEHUHU COJIJIaTa JOMOM, AEBYIIKE Y TIOPOTH, pACCTABAHUM BIIFOOJICHHBIX HIIN
ux BcTpede. bepHC ObUT MOATOM-IEMOKPATOM, CMEIBIM U JIEP3KUM, B CTHUXaX
CpakalolUMCSl 3a HAllMOHAJIbHYIO HE3aBUCHUMOCTh, WCIIOJHEHHBIA TOPAOCTH 32
cBoit Hapox. PoGepT bepHc no npaBy cuntaercs BenukuM no3tom lloTnanauu.

«Cpenn Hambonee M3BECTHBIX Npou3BeneHuil bepHca «/lxoH SAumenHoe
3epHO» — Kjaccuueckas Oaiaga, TMMH TpPyAy M Boje K >ku3HH, «YecTHas
O6enHocTh» U «JlepeBo cBOOOIBIY — OTKIMK Ha cOObITHS Benukoit ¢gpaniry3ckoit
peBomtoni. Ho y Hero ectb U Apyrue CTUXU — YUCTHIE U TPOTaTelibHbIC MECHU
mo6Bu, Takue Kak «Twrl MeHs octaBun Jxemu», «B monsx mom cHerom u
noxkaeMm...» [2].

[TonynspHocts PobGepra bepHca oudenb Bbicoka B Poccum u mostomy
HACUYUTHIBACTCSI OFPOMHOE KOJIMYECTBO TEPEBOJIOB €ro Mpou3BeneHui. YToObl
MOYYBCTBOBATh T'€HUAJIBHOCT M TOHKOCTh palboThl Mapiiaka HYXKHO
MpOAHAIN3UPOBATh W CPAaBHUTh pa3Hble TNEPEBOAbI OJHOIO M TOTO Ke
CTUXOTBOPEHUS. PacCMOTpUM OTPBIBOK M3 OJHOTO 3HAMEHHUTOrO0 TBOpeHHUs bepHca
— «/Il>xoH SumeHnHOe 3epHOY.

There was three kings into the east,

Three kings both great and high,

And they hae swern a solemn oath

John Barleycorn should died [4].

B cBoe Bpems 3TO CTUXOTBOpEHME NEPEeBOAWIOCH M. MuUxaisioBbIM U
3By4YaJiO TaK:

Korpa-To cunbHBIX TpU yaps

Hapunu 3a00H0

U nopewunu: «Crunsb 1o1, ko Slumernoe 3eproy [1].



[lo Bceil BUAMMOCTH, YMECTHEHl ObUIM Obl «KOPOJM» HEXKEIU «Iapuy;
HEYJJaYHO TAaK¥XKE CJIOBO «3Aa0HO», a MPEIJI0KEHHE B KaBBIUKAX IMPEICTABIIACT
co0ol Kakoe-TO MPOKIIATHE WU 3aKJIMHAHUE, XOTS B TEKCTE OPUTHHAJIA 3TO CXOXKE
C TMPUTOBOPOM U PEIICHUEM CYy/a; YHNOTPEOJICHHE CIIOBa «IOPEUIUIIN» TOXKE
HapymraeT OanaHc yeTBepoctuius. bonee toro, M. MuxainoB pudmyer depes
CTPOKY (BTOPYIO C YETBEPTOM), YTO OOCTHSAET MY3bIKAJIbHYIO PUTMHUKY CTPOQBI.

Eme onauM manoynadyHbiM BapMaHTOM, Ha HAIl B3IJIS[, SIBISETCS MEPEBOJ
O. barputkoro:

Tpu KOpoOIs U3 mpex cmopou

Pemrmnm 3aonH0:

— ThI JOJKEH CTUHYTD, 1OHbLU J[)COH

Suamennoe 3epro! [1].

35ech Mbl YK€ BUAUM YIOTPEOJICHUE «KOPOJIM», HO TO, YTO OHU «HU3 TPeX
CTOPOH» — COBEPIIECHHO HEILENecO00pa3HO W MAJIOMOHSITHO B KOHTEKCTE BCETO
CTUXOTBOPEHUS. A BOT BBIPAXKEHUE «3a0/THO» MPHUOOPETIO YK€ JIPYyrod OTTEHOK,
JIPYroe 3By4aHUE. YMECTHBIM SIBIISIETCS CIIOBOYMOTPEOJICHHE «JIOJDKEH», TaK Kak
COOTBETCTBYET OPUTHMHAILY, CJIOBO «IOHBIN» B CBOIO OUEPE/Ib SIBJIACTCS JIUIIIHUM.

CaMbIM MEJIOJUYHBIM W TPAMOTHO COCTABJICHHBIM BapUaHTOM IO TPaBY
cuutaercs Tpya Camyuna Mapiiaka:

Tpex xkoposnel pa3raeBain OH,

U 6b110 perieno,

UYro HaBcerga nmorudHeT J>koH

Sumennoe 3epHo [1, ¢.28].

B ero mepeBojie HM OJHO CJIOBO HE BBICTYNAET OTIEIBHO, OHO LEMHKO
CBSI3aHO CO BCEMU OCTaJIbHBIMU.

Hpyrum 00pa3iioM COBEPIIEHHOTO IMEpPeBOja, MOPOXKIAOIINM MY3bIKY,
BBICTYNIAET CTUXOTBOpEHUE « Thl MEHS OCTaBuUI, JXKEMH...)»:

Thou hast left me ever, Jamie,

Thou hast left me ever;

Thou has left me ever, Jamie,



Thou hast left me ever:

Aften hast thou vow'd that Death

Only should us sever;

Now thou'st left thy lass for aye-

| maun see thee never, Jamie,

I'll see thee never [5].

TbI MeHs ocTaBui, Jxemu.

ThI MEHS OCTaBHIL,

Hagcerna ocrasui, Jlxemu,

Hascerna ocraBui.

ThI LIyTHJI CO MHOKO, MUJIBIH,

ThI CO MHOM JTyKaBHJI,

Kitsticst nIOMHUTB 10 MOTHITHI,

A norom octaBui, [[xemu,

A moToMm octaBui... [1, c. 46].

Mapiak cMOr nepenars My3bIKy HIOTJIAHACKOTO CJIOBA, COXPAHUB IIPU 3TOM
PYCCKYIO CaMOOBITHOCTb.

Jlupuke bepuca B mepeome C.S. Mapmaka cBoiicTBeHHa CBOOOAHAs
IIO3TUYECKAS] pedb, COPBHO OH CaM mucall mo-pyccku. «Mapmak caenan bepHca
PYCCKHMM, OCTaBHMB €r0 MIOTIaHAIEeM», — CKazall Aslekcanap TBapaoBckuii [4].

3a nepeBoabl Pobepra beprca Mapiak Obl1 yA0CTOEH 3BaHMS MOYETHOTO

rpaxxaanuHa Llotnanauu.
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